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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING AIR

SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Uganda,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-

tion, insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and in the case of the Republic of Uganda, the Minister of
Transport and Communications, or, in both cases, any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar func-
tions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-

fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) The term "tariffs" has the meaning assigned to it in Article 7 of this Agreement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-

risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)

of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-

stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the

agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating A uthorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or

to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline

designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of

such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed

under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws

or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-

tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party

so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the

same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requifernents fOr

the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of

passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
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specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the contracting Party which has
designated the airline.

(b) Traffic requirements of the areas through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to time joint-
ly determine the practical application of the principles contained in the foregoing para-
graphs of this Article for the operation of the agreed services by the designated airlines.
Such determinations shall take place at the request of either aeronautical authority or of the
airlines.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or
freight rate including any benefits attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) where fares or freight rates differ according to the season, day of the week or time
of the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or freight rate shall be regarded as a separate tariff whether or not
it has been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit, the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the
same route, and the tariff levels in neighbouring countries.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by consultation
between the designated airlines seeking approval of the tariff and the other designated air-
lines of both Contracting Parties operating over the whole or part of the same route. How-
ever, a designated airline shall not be precluded from filing any proposed tariff, nor the
aeronautical authorities from approving it, if that airline shall have failed to obtain the
agreement of the other designated airlines, or because that designated airline is the only
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designated airline operating on the route. Reference in this and the preceding paragraph to
"the same route" means the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting Parties
shall be filed by the designated airline seeking approval for it with the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical authorities of each Con-
tracting Parties may require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this
Article. It shall be filed not less than sixty (60) days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties may agree ) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed with a Contracting Party on the date
on which it is received by the aeronautical authorities of that Contracting Party.

(5) (a) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either
Contracting Party at any time and, providing it has been filed in accordance with paragraph
(4) of this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities
of a Contracting Party unless, within thirty (30) days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronau-
tical authorities of that Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the
other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(b) Any proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4) of
this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein specified, shall
nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party unless the aeronautical authorities of that Contracting Party have either:

(i) Notified the airline filing the proposed tariff within fifteen (15) days after the date
of filing that the proposed tariff must be refilled in conformity with the minimum filing pe-
riod, or

(ii) Served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party, within thirty
(30) days (or such shorter or longer period as the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties may agree) after the date of filing, written notice of disapproval of the proposed
tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may determine
the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within thirty (30) days of the
service of a notice of disapproval, request consultations which shall be held within thirty
(30) days of the request.

(7) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities in accordance
with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have been unable to de-
termine the tariff by agreement in accordance with paragraph (6) of this Article, the dispute
may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until a replacement tariff has been estab-
lished.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by virtue of a
paragraph (8) of this Article:
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(a) Where a tariff has a terminal date, for more than twelve (12) months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than twelve (12) months after the date
on which the designated airline or airlines of one Contracting Party or both, file a replace-
ment tariff with the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(10) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third State
via any route shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and, where appropriate, of the third State.

(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by the desig-
nated airline seeking that approval with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in such form as those aeronautical authorities may require to disclose the particulars
referred to in paragraph (1) of this Article not less than ninety (90) days (or such shorter
period as those aeronautical authorities may in a particular case agree) prior to the proposed
effective date.

(c) In the event that a tariff which has been approved in accordance with the provisions
of paragraph (10) of this Article is subsequently considered for any reason by the aeronau-
tical authorities of one country to be inappropriate or causing serious damage to a designat-
ed airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical authorities may
request consultations with the aeronautical authorities of the other country with a view to
agreeing a tariff. Such consultations shall be completed within thirty (30) days of being re-
quested.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved on the basis
of reciprocity from all customs duties, national excise taxes and similar national fees and
charges not based on the cost of services provided on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, taxes, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception of charges on the cost of the service pro-
vided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
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be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airline
or airlines enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963 , the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971 ) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention, and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall inform the other that it is filing a difference with ICAO at the time that it files
that difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from or while within, the territory of that other Contracting Par-
ty. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by the Con-
tracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within thirty (30) days from
the date of receipt of such request shall constitute grounds for withholding, revoking, lim-
iting or imposing conditions on the operating authorisations or technical permissions of an
airline or airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a Con-
tracting Party may take interim action prior to the expiry of thirty (30) days.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to remit to its country on demand revenues
earned locally in excess of sums locally disbursed. Where such earnings are in local cur-
rency, conversion for remittance purposes shall be freely permitted at the rate of exchange
fixed by the competent authorities of the Contracting Party concerned. The exchange rate
shall be that which is applicable to current transactions and which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance.

The revenues referred to in this Article shall be those earned in connection with travel
related services including the carriage of passengers, baggage, cargo and mail.

Article 12. Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accor-
dance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the oth-
er Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are re-
quired for the provision of air services.
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Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities where practicable through those
airlines' representative organisations. Each Contracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and the airlines to exchange appropriate information con-
cerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application, or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such Consultations, which may be between aeronautical authorities, shall be-
gin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
the dispute may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) Within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of
the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbi-
trators, within sixty (60) days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within thirty (30) days. If the President is of the same nationality
as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-president who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise iss1es to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully
constituted.
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(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of either Contracting Party, or at its own discretion, within thirty
(30) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, [if] no hearing is held, thirty (30) days after the date both re-
plies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-president of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendment of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn before the end
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kampala this tenth day of December 1993.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

EDWARD CLAY

For the Government of the Republic of Uganda:

RUHAKANA RUGUNDA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in the Republic of Ugan-
da -- points beyond in Africa.

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these routes be-
gin at a point in United Kingdom territory.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
Republic of Uganda or at points in the Republic of Uganda to be set down at a point beyond,
and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Route to be operated by the designated airline or airlines of Uganda:

Points in the Republic of Uganda -- intermediate points -- points in the United King-

dom -- points beyond in Western Europe.

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the Republic of Uganda may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the Republic of Uganda.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
United Kingdom or at points in the United Kingdom to be set down at a point beyond, or
vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all stop-over traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX SERVICES

AERIENS

Le Royaume du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique de l'Ouganda,

ttant parties A la Convention relative A r'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 i Chicago,

D~sireux de conclure un accord complmentaire de ladite Convention dans le dessein

de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'avia-

tion civile internationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et 6gale-

ment:

i) De tout amendement A cette Convention entree en vigueur en vertu de son Article 94

(a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

ii) De toute annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform~ment A l'Article
90 de ]a Convention, dans la mesure oA l'amendement ou l'annexe en question est en vi-
gueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas du Royaume Uni, du Se-

cr~taire d'Etat aux transports et, dans le cas de la R~publique de r'Ouganda, du Ministre des
transports et des communications ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organis-

me habilit~s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es on

des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
sign~e et autoris6e conformment A 'Article 4 du present Accord;

d) Le terme "territoire", en ce qui concerne un lttat, a le sens que lui donne 'Article 2

de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a~rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-

port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) Le terme "present Accord" comprend son annexe et tout amendement A celui-ci ou
a rAccord lui-m~me;
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g) Le terme "tarifs" a la signification qui lui est donn6e A l'Article 7 du pr6sent Accord.

Article 2. Applicabilitg de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure ofi ces demibres sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apr~s dans le pr6-
sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et ces rou-
tes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Dans 'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque
Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, ce-
lui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route
indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passag-
ers ou des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter, en
vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de
cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circons-
tances particulibres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Ddsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit a l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d6lai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A rentreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d~sign6e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
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prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et raisonna-

blement A 1'exploitation des services ariens internationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-

sees au paragraphe 2 du present Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-

cessaires 'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de
l'Article 3 du pr6sent Accord dans tons les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la

Partie contractante qu'il l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rArticle 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions

qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif

de rentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui ra d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie;

b) Si rentreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements de la Partie con-
tractante qui a conc6d6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute mani~re, A conformer son exploitation aux condi-

tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou

d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe I du pr6sent Article afim

d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usa-
ge de ce droit qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes indi-
qu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-

tant les services convenus, prendre en consid6ration les intr ts des entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante afm de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises design6es par ies Parties con-

tractantes devront tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, i un coefficient de remplis-
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sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible
de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s
le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui
a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit& doit etre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des Etats de la r6-
gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. P6riodiquement, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes fixent conjoin-
tement l'application pratique des principes 6nonc6s aux paragraphes ci-avant du pr6sent ar-
ticle aux fins de l'exploitation des services convenus par les entreprises d6sign6es. Ces
fixations ont lieu A la demande de l'une ou l'autre autorit6 a6ronautique ou des entreprises
d6sign6es.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' s'entend :

i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions de la
prestation des services accessoires i ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport des marchandises (A
l'exception du courrier) sur des services a6riens r6guliers;

iii) Des conditions qui d6terminent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou taux
de fret, y compris tous les avantages qui s'y rattachent; et

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien i un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a6riens r6guliers;

b) Lorsque le prix et les taux de fret varient selon les saisons, le jour de la semaine ou
les heures du jour au cours desquels les vols sont effectu6s, la direction du voyage ou en
raison d'autres facteurs, chaque prix et chaque taux de fret seront consid6r6s comme des ta-
rifs diff6rents, qu'il aient ou non 6 d6pos6s s6par6ment aupr~s des autorit~s pertinentes
comptentes en tenant compte des conditions aff6rentes.

2. Les tarifs i appliquer par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour le
transport du trafic entre leurs territoires seront ceux approuv6s par les autorit6s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes et seront 6tablis i des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments pertinents, y compris le cofit de l'exploitation des services agr66s,
l'intrt des usagers, un b~n~fice raisonnable, les tarifs d'autres entreprises de transport a6-
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rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route et les niveaux des tarifs dans les pays
voisins.

3. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 2 du present Article pourront tre fixes au
moyen de consultations entre les entreprises d~sign~es qui sollicitent l'agr~ment du tarif, et
les deux autres entreprises d~signes des deux Parties contractantes exploitant tout ou par-
tie de la m~me route. Cependant, on ne peut emp~cher une entreprise d~sign~e de proposer,
ni les autorit~s a6ronautiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour
ce tarif laccord des autres entreprises d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d~si-
gn~e n'exploite la mme route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe precedent,
les r6frences A "la m~me route" visent la route exploit~e et non la route sp~cifi6e.

4. Les tarifs proposes pour le transport entre les territoires des Parties contractantes de-
vront tre d6pos6s aupr~s des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la
forme que les autorit~s a~ronautiques peuvent s~par~ment exiger pour faire apparaitre les
6lments d'information pr~vus au paragraphe 1 du present Article. Ils devront Etre d~pos~s
60 jours au moins (ou dans un d~lai plus bref 6ventuellement convenu entre les autorit~s
aronautiques) avant la date d'application envisag6e. Les tarifs proposes seront consid~r~s
d~pos~s auprbs d'une Partie contractante A la datede leur reception par les autorit~s a~ro-
nautiques de ladite Partie contractante;

5. a) Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 A tout moment par les autorit&s a&ronauti-
ques de l'une des Parties contractantes et, A condition d'avoir 6t6 d~pos6 conformment au
paragraphe 4 du present Article, il sera r~put6 avoir 6 approuv6 par les autorit~s a~ronau-
tiques sauf si, dans les 30 jours (ou dans un d~lai plus bref 6ventuellement convenu par les
autorit~s a6ronautiques de cette Partie contractante ont notifi6 par 6crit leur d~sapprobation
du tarifpropos6 aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante;

b) Tout tarifpropos6 qui aura W d~pos6 conform~ment A la forme requise au paragra-
phe 4 du pr6sent Article quoique ne respectant pas les d~lais fixes audit paragraphe, pourra
n~anmoins 8tre consid~r6 comme ayant W approuv6 par les autorit6s a~ronautiques d'une
Partie contractante A moins que lesdites autorit~s n'aient :

i) Notifi& l'entreprise ayant d~pos6 le tarif propos6 dans un d6lai de quinze (15) jours
suivant la date du d~p6t du tarifpropos6 que celui-ci doit tre d~pos6 A nouveau conform-
ment A la p6riode de d6p6t minimum; ou

ii) Communiqu6 aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, dans un d6-
lai de (30) jours (ou une p6riode plus courte ou plus longue dont les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes pourraient convenir) suivant la date du d~p6t, une notifica-
tion 6crite du rejet du tarif propose.

6. Si une notification de d~sapprobation est adress~e conformment aux dispositions
du paragraphe 5 du present Article, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractan-
tes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. L'une des Parties contractantes peut, dans les
30 jours de la notification de d~sapprobation, demander des consultations qui doivent avoir
lieu dans les 30 jours de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autontes aeronautiques conformement au paragra-
phe 5 du present Article, et si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas i fixer le tarif
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par accord mutuel conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent Article, le diffdrend pourra
etre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'Article 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent article restera en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la p6-
riode qu'elles pourront convenir, un tarif ne sera pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
pr6sent Article :

a) Au-del de 12 mois aprbs la date d'expiration, quand le tarifcomporte une telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de 12 mois aprbs la date A laquelle lentreprise
ou les entreprises d6sign6e(s) de l'une des Parties contractantes ou des deux ont d6pos& un
tarif de remplacement auprbs des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs demand~s par une entreprise d6sign6e de lune des Parties contractan-
tes pour le transport entre le territoire de lautre Partie contractante et le territoire d'un Etat
tiers en empruntant quelque route que ce soit, seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante et, le cas 6ch6ant, de celle de rautre Etat;

b) Aucun tarif ne sera approuv6 pour un tel transport s'il n'a W d6pos6 par lentreprise
d6sign6e int6ress6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante sous la
forme que celles-ci peuvent exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus
au paragraphe 1 du pr6sent Article 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuel-
lement convenu entre les autorit6s a6ronautiques dans un cas particulier) avant la date pr6-
vue pour son application;

c) Dans le cas oui un tarif qui aurait 6t6 approuv6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 10 du pr6sent Article, serait par la suite consid6r6 pour une raison quelconque
par les autorit6s a6ronautiques de l'un des pays comme 6tant impropre ou la cause d'un pr6-
judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs
routes particuli~res, lesdites autorit6s pourront demander des consultations avec les autori-
t6s a6ronautiques de lautre pays dans le but de convenir d'un tarif. Ces consultations s'ach&-
veront dans les trente (30) jours suivant la demande.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pi&ces de rechange y compris
les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais pas exclusivement, les denr6es ali-
mentaires, boissons et tabacs) se trouvant bord desdits a6ronefs seront, A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exempt6s sur la base de ]a r~ciprocit6 de tous droits
de douane, droits d'accises nationaux ou frais nationaux similaires non li6s au cofit d'une
prestation de services, condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent
A bord des a6ronefs.

2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
I du pr6sent Article, i l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :
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a) Les provisions de bord introduites ou foumies A bord sur le territoire de l'une des
Parties contractantes en quantit~s raisonnables et destinies A 6tre utilis~es bord d'a~ronefs
en partance et exploit~s en service a6rien international par une entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante;

b) Les pieces de rechange y compris les moteurs, mtroduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou a la reparation d'a~ronefs exploit~s en
service a~rien international par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immediate
introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines i Etre uti-
lis~s i bord d'un a~ronefexploit6 en service a~rien international par une entreprise d~sign~e
de l'autre Partie contractante, mfme si ces approvisionnements sont destines i 8tre utilis~s
au-dessus du territoire de la Partie contractante oii ils auront 6t6 embarqu~s.

3. I1 pourra ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s aux pa-
ragraphes I et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des auto-
rites comp~tentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliqueront 6galement lorsque les
entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le
territoire de 'autre Partie contractante des articles 6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent Article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des mfmes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. S~curit a&ienne

1. La garantie de la s~curit6 des a~ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a~riens intemationaux, les
Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de 'autre d'as-
surer la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6-
grante du present Accord, en particulier, leurs obligations en vertu de la Convention de
Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord
des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de r'aviation civile, sign~e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante pretera A l'autre, sur sa demande, toute 'aide n~cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a~roports
et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes
de s~curit a~riemie ut, dans la mesufc)u 6 eles leur sont applicab.ics, auxn'ratiqucs rcco -
mand~es par l'Organisation de 'aviation civile intemationale qui figurent en annexe i la
Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavillon, des ex-
ploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situs
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sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe
aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie con-
tractante. Chacune d'elles signifiera A rautre son intention de notifier rOACI d'une 6ven-
tuelle diff6rence et ce au moment de la notification.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am6nag6es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien pourront 8tre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 a6rienne vi-
s6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par lautre Partie contractante i 'entr6e ou au sejour
sur son territoire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera
6galement une suite favorable A toute demande, faite par rautre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 d'un de ces a6-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fim
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou i ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, elle pourra demander A ce engager
imm6diatement des consultations avec cette autre Partie contractante. Si les Parties con-
tractantes ne parviennent pas i r6soudre la question de fagon satisfaisante dans les 30 jours
A compter de la date de r6ception de la demande de consultations, elles seront fond6es A sus-
pendre, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis techniques d'une ou
de plusieurs entreprises de transport a6rien de rautre Partie contractante, ou encore d'y im-
poser certaines conditions. En cas d'urgence, une Partie contractante pourra prendre des
mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai de 30 jours.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de l'autre
partie, A la demande de ces demibres, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les services
convenus par les entreprises d6sign6es de ]a Partie contractante appelke i fournir ces statis-
tiques. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les pro-
venances et les destinations de ce trafic.
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Article 11. Transferts de benfices

Chaque entreprise d~sign~e a le droit de transf~rer dans son pays sur simple demande
l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d~penses locales. Lorsque ces recettes sont en
monnaie locale, la conversion en vue du transfert sera autoris~e sans restriction, aux taux
de change fix6 par les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante int~ress~e. Le taux de
change sera celui qui est applicable aux transactions courantes au moment ou lesdites re-
cettes sont pr~sent6es aux fins de leur conversion et de leur transfert.

Les recettes viE6es au pr6sent Article seront celles qui sont tir6es dans le contexte des
services de voyage, y compris le transport de passagers, de bagages, de marchandises et du
courrier.

Article 12. Repr~sentation des entreprises

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit
de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment A
ses lois et rbglements concemant l'entr~e, le s6jour et l'emploi sur ce territoire, les person-
nels administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels specialists n6cessaires
pour assurer les services de transport a~rien.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimposera ni ne permettra que soient impos~es
aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es
que celles impos6es i ses propres entreprises d6sign~es qui exploitent des services a~riens
internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses autorit~s
responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a~rien
qui utilisent les services et installations consid6r~s, concertation qui aura lieu dans la me-
sure du possible par rentremise des organisations representatives de ces entreprises. Cha-
cune des Parties contractantes encouragera en outre ses autorit~s responsables de la
perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a~rien a 6changer les in-
formations qui conviendront concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concernant la mise en uvre, 'application ou le respect du present Accord. Ces consulta-
tions, qui pourront se d~rouler entre autorit~s a~ronautiques, d~buteront dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de reception de leur demande 6crite par l'autre Par-
tie contractante, i moins que les deux Parties contractantes nen soient convenues autre-
ment.
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Article 15. Rfglement des differends

1. Si un diff6rend s'&ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de lapplication du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par el-
les A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diff6rend sera sou-
mis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu& de la faqon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un
troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der dans les trente (30) jours A La d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident a
la nationalit6 de rune des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut
tre r6cus6 A ce titre proc6dera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent Article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal d6finira les limites de sa comp6-
tence et arrtera lui- meme sa proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou a ]a demande de
l'une ou rautre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie au plus tard trente (30)
jours apr~s la pleine constitution du tribunal pour d6terminer pr6cis6ment les questions A
soumettre A rarbitrage et la proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le tri-
bunal nordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes d6posera un m6-
moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal.
Les r6pliques devront Etre d6pos6es soixante (60) jours plus tard. A. la demande de lune ou
lautre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans les
trente (30) jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la cl6ture de laudience ou, en rabsence d'audience, dans les trente (30) jours suivant la date
de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircissements con-
cemant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces 6claircis-
sements seront foumis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet
effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de larbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal seront divis~s en parties 6gales entre les Parties contractantes,
y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de la Cour interna-
tional de Justice pour 1'ex6cution des d6marches pr6vues au paragraphe 2 (b) du pr6sent Ar-
ticle.
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Article 16. Amendement

1. Les amendements au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties contractantes
prendront effet une fois confirm6s par 6change de note.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette notification devra Etre
communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de laviation civile internationale. L'Accord
prendra alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la notification) douze (12) mois
suivant la r6ception de cette notification par rautre Partie contractante, A moins que la no-
tificatiori ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En 'absence
d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
Etre parvenue quatorze (14) jours apr s sa r6ception par r'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respectifs, ont
sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Kampala, le 10 d6cembre 1993.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

EDWARD CLAY

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Ouganda:

RUHAKANA RUGUJNDA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par le Royaume-Uni

Points dans le Royaume-Uni -- Points intermdiaires -- Points en R~publique de
l'Ouganda -- Points au-delA en Afrique.

Notes

1) Les routes peuvent tre exploit~es dans les deux sens.

2) Les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni pourront, lors d'un vol ou de tous les
vols, omettre nimporte quelle escale sur les points ci-dessus A condition que les services

convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le territoire du Royaume-
Uni.

3) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire pour 8tre d6barqu6

en des points en R~publique de l'Ouganda ou en des points en R~publique de rOuganda
pour tre d~barqu6 en un point au-delA et vice versa, A moins que les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction
s'applique aussi A toutes les formes d'arr&t en cours de route.

Section 2

Routes a exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par r'Ouganda

Points en R~publique de 'Ouganda -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni
-- Points au-delA en Europe occidentale.

Notes

1) Les routes peuvent 6tre exploit6es dans les deux sens.

2) Les entreprises d~sign&es de la R6publique de l'Ouganda pourront, lors d'un vol ou
de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus A condition que les
services convenus sur ces routes aient leur origine sur le territoire de la R~publique de
l'Ouganda.

3) Aucun trafic ne pourra &tre embarqu6 en un point interm~diaire pour tre d~barqu6
en des points au Royaume-Uni ou en des points au Royaume-Uni pour Etre d~barqu6 en un
point au-delM et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
nen conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique aussi i toutes les
formes d'arrt en cours de route.




